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KATEropmda EQUHCTBEHHOIO YNCIA
KYMbIKCKOI'O s13bIKA B COMNOCTABNEHUU C
AHITMTMNCKUM

B cratbe wuccnepyroTcsi OCOGEHHOCTU (DYHKLMOHUPOBAHUA
€AVWHCTBEHHOro Ymcra B KyMbIKCKOM fi3blke B conocraBJfieHuu C
aHrnuickum. ABTop obpallaeTtcs k hopme eAMHCTBEHHOTO YMC-
nla, KOTopoe nepepaeT pPoAoBYH NGO BMAOBYH OGLIHOCTbL U
npeacTaBnsieT npeaMeT B LIENbHOCTW, onupasicb Ha oblue
NPU3HaKM, CBOMCTBA M KayecTBa; Ha KOHKPETHbIX MpuMepax
paccmatpuBaloTcs hopMbl YMCIA, KOTOPble B 3aBUCMMOCTU OT
cneuuncryeckmx ycroBui KOHTEKCTa U NePeoCMbICIIEHUsI CrioBa
MOryT nony4yutb HeoGbl4HOe npuMeHeHue. Takke oTMevaeTcs,
YTO rpaMmmatumyeckoe 3Ha4YeHMe UMEeHU CylleCTBUTESIbHOro B
cbopme €AUHCTBEHHOro 4Ymcria B KyMbIKCKOM fi3blKe onpeaens-
eTcA B KOHTeKcTe. Obpallasch K cry4yasam ynoTpebneHusi eauH-
CTBEHHOrO 4Ymncrna ¢ 0606LIeHHO-POAOBbLIM 3Ha4YEeHMEM B Uccre-
AyeMbIX A3blKaX, aBTOP TaKke yKa3bliBaeT, YTO OHU UCNOSNb3y-
OTC AN OTBNEYEeHHOro o6Go3HayeHUsi pa3psAoB, KraccoB
npeaMeToB, COOTBETCTBYHOLUX POAOBLIM U BUAOBbLIM MOHATU-
AIM, UK ONA BbIPpaXeHUA npegmeTa BooOLLe; Takke NPpUXoauT K
BbIBOAY, YTO B KYMbIKCKOM fi3blke BelleCTBEeHHble CYLUeCTBU-
TenbHble — Ha3BaHUA XUOKOCTEM, ra3oB, MeTarsoB, pa3HOro
poaa maTepuarioB U ApYrmx o6bLEKToB peanbHOW OeUCTBUTESb-
HOCTU — NOAAAIOTCA U3MEPEeHUI0, HO He CYeTy, U OObIYHO yno-
TpebnsaTCcs B €AUHCTBEHHOM 4uche.

AHanu3anpys 0COGeHHOCTU (PYHKLMOHMPOBAHUS KaTeropum
€©€AWHCTBEHHOro 4yucna aGCTpaKTHbIX, BeleCTBeHHbIX U Apyrnx
CyLIeCTBUTENbHbIX B KYMbIKCKOM U aHIMIMMCKOM f3blKax, aBTOp
npuxoauT K BbiBOAY, YTO COBPEMEHHOMY KYMbIKCKOMY A3bIKY
CBOWCTBEHHO OOpasoBaHMe Ha OCHOBE AEePUBALMOHHbLIX OTHO-
LWEeHUA PensiUUOHHBbIX, COOTHOCUTESNbHbIX CYLeCTBUTENbHbIX,
MMeIoLMX KONIMYeCTBEHHOE 3HaYeHue (hopm uncna.

Knroyeeblie croga: KyMbIKCKUA A3blK, €4UHUYHOCTb,
MHOXECTBEHHOCTb, AaHINIMUCKUA A3bIK, COMOCTaBlieHue,
poaoBble U BUAOBbLIE NMOHATUA, aGCTPaKTHbIe U BelleCTBeH-
Hble cyllecTBUTENbHbIe, CTUIMCTUYECKUA KOHTEKCT.
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CATEGORY OF SINGULAR OF KUMYK
LANGUAGE IN COMPARISON WITH
ENGLISH

The article examines the features of functioning in
the Kumyk language in comparison with English.
The authors refer to the singular, which transmits
the generic or specific community, and represents
the subject in its entirety, relying on the General
characteristics, properties and quality; specific ex-
amples are considered forms of number, which, de-
pending on the specific conditions of the context
and the words rethink can get unusual use. It is also
noted that grammatical meaning of the noun in the
singular in the Kumyk language is defined in the
context. Turning to the use of the singular with gen-
eralized generic value in the investigated languages,
the author also indicates that they are used to de-
note abstract categories, classes of objects, the rel-
evant generic and species concepts, or expression
of the subject at all; also comes to the conclusion
that in the Kumyk language of material nouns are
names of liquids, gases, metals, various materials
and other objects of reality - measurable, but not
account, and is usually used in the singular. By ana-
lyzing the characteristics of the functioning of the
category of singular abstract, material and other
nouns in the Kumyk and English languages, the au-
thor comes to the conclusion that the modern
Kumyk language peculiar formation on the basis of
the derivative relations of a relational, correlative
nouns with the quantitative value of number forms.

Keywords: Kumyk language, singularity, multiplicity,
English language, comparison, generic and species
concepts, abstract and material nouns, stylistic context

#A3blkoBble 3HAYEHUS KAaTEropMnM €OUHUYHOCTM UMEKT BMOJSIHE MHOroo6pasHbii U HEOLHOPOA-
HbIi Xxapaktep. PasgenbHoe MHOXEeCTBO, €AMHUYHOCTb, CObOMpaTenbHOe MHOXECTBO, €AMHCTBEH-
HOCTb, HEMCYUCIIAEMOCTb, COOUPATENBHOCTL — BCE 3TO SIBMSIETCA OCHOBHbLIMW 3HAYEHUSIMU FpamMMa-
TUYECKNX POPM YMCNa Yy UMEH CYLLECTBUTENBHbIX [7, C. 4].

B nsonnpoBaHHOM, HOMUHATMBHOM YNOTPEONEHNN UMsI CYLLLECTBUTENBHOE B KYMBIKCKOM S13bIKe
He obnagaeTt 3Ha4YeHNeM eanHUYHOCTU 1 NepefaeT MakcMMarbHO obLlee NoHsATME O NpegMeTe: map-
1a «noney», kbasaam «py4ka», caHxas «CTyn», 002epyeKk «KONeco», Kbar «MELOoK» 1 T.04.

Mo mHeHuto K.M. JltoGumoBa, 4Tobbl GbITb MOCNegoBaTenbHbIM, CreayeT Mpu3HaTh HYMEBYH
hopMy S13bIKOB THOPKCKOW rpynnbl dOPMOV HeoNpeaeneHHoro Y1ucna, KoTopasi B Kaxgom OTAeNbHOM
cny4vae yTO4YHAETCHA KOHTEKCTOM nNnbo xe cutyaumen [8, c. 80-81].

B OenCcTBUTENBHOCTM Xe rpaMMaTvyeckoe 3HayeHue MMEHU CyLLeCTBUTENbHOro B hopme
€OWHCTBEHHOIO 4ucra onpefensieTcs UCKMIYUTENBHO B KOHTEKCTE, K NpuUMepy: KyM. «byca spmbi
yesiek uemeHm anatbim», — 0edu on (IMb. OJaynoB) «"B Takom crnyvyae BO3bMy noneegpa LemeHTta", —
ckasan oHy. // anrn. In this case, take a bucket of cement floor «B aTom cnyyae Bo3bMy BeApO LEMEH-
Ta». B paccmaTpuBaeMom npeanoxeHUn CcyLlecTBUTENbHOE «LEMeEHT» nepenaeTr o606LleHHO-
POAOBOE 3HAYeHNeE, B Cryvasix C oCTanbHbIMM OHO yKa3biBaeT HAa €AMHUYHOCTb NpeamMeTa.

dopma eaMHCTBEHHOIO YMcna CyLecTBMTENbHOrO NMb0o Apyroro cyGCTaHTMBUPOBAHHOIO MMe-
HW nepefaeT OAHOBPEMEHHO BECb Kracc, pPOA4 CYLLeCTB, NpeaAMeTOB B LIeNOM U OTAEeNbHbIX NpeacTa-
BUTENEN 3TOro Knacca, poga [6, c. 158].
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B KyMbIKCKOM $i3blke U3y4yaemoe 3Ha4yeHWe MOXKET MCMOoNb30BaTbCs M B KayeCcTBE CUHOHMMA
MHOXECTBEHHOIO YMCra B HEKOTOPbIX KOHTEKCTYyanbHO-CUTYaTUBHbLIX YCMOBUSIX. HO MHOXecTBeHHOoe
YNCINO COOTBETCTBYIOLLMX CYLLECTBUTENBHbLIX FOBOPUT O HEOMNPeAeneHHOCTM AnddepeHLMpoBaHHOro
MHOXeCTBa, M3-3a Yero He MOXET BHECTU OTTEHKa, LEeNoCTHOCTU U HE UMEET BO3MOXHOCTU CO34aTb
Takoro BrnevaTneHus O MOSIHOTE oXBaTta Kakmx-nvbo nNpegMeToB, Kak KaTeropus eaAMHCTBEHHOrO YuC-
na.

OO6LWpre nMeHa HauyMHaT HECTU cpady ABe PYHKLMUN: OHW BbICTYNAT U Kak 0603Ha4YeHne MHo-
XecCTBa, M Kak 0bo3HavYeHne ero 4neHoB (Nboro, KaXKaoro, HEBaXKHO Kakoro UMEHHO YrieHa MHOXe-
CTBA): KUMar-kumariaap «KHura-kHuru». Tak, oopma eauHCTBEHHOrO Yncna ¢ 06061 eHHO-POAOBbIM
3Ha4yeHVeM, ykasbiBasi B LIEJTOM Ha Krnacc, OCYLUEeCTBISeT noaxon K HeEMy Kak K uenomy, obosHa4vas
(nmo6oro) nHameuaa, BonnoLwaeT B3rns4 Ha Knacc Kak Ha MHOXEeCTBO. XapaKTepUCTUKN SaHHOIO MHO-
XeCTBa CoBMnagatT CO CBOVWCTBAMMW €ro YreHOB, B UTOre 3TOr0 BCE YNEHbI KNnacca BbICTYNaloT Kak He-
pasnuyMMble BHYTPEHHEE, TO eCTb TOXAECTBEHHbIE [11, c. 24].

dopma eaMHCTBEHHOrO 4Yncna ¢ OBOBLIEHHO-POAOBLIM 3HAYEHUEM B UCCregyeMblX A3blKax
ynotpebnsercs:

1) ans oTBneYeHHoro 0b6o3HayYeHMs paspsnoB, KNaccoB NMpeamMeToB COOTBETCTBYIOLLMX POAO-
BbIM M BUAOBbLIM MOHATUSIM WUNU ON151 BblpaXeHus npegmeTa BooOule. Tak Hanpumep: Kym. AebayHbl
anpakb beselizeHde tumuk adamHbida uwu besel «Kak NUCTbs yKpallaT AepeBo, Tak U Tpya obna-
ropaxumsaeT 4enoBekay // aHrn. A child can understand it «PebeHok MOXeT NoHsATb 3TO». A square
has our sides «KBagpaT nMeeT 4eTblpe CTOpPOHbI». | wear a cap in summer and a hat in autumn «Jle-
TOM S HOLLY Kenky (MMEHHO KerKy, a He OpYroun rofioBHOW ybop), a oceHblto wnany». OnpeaeneHHbIn
apTuKIb Takke ynotpebnsietca ¢ 06o6Lwaowmm 3Ha4YeHeM, To eCTb MOXeT 00603Ha4YaTb BeCb Knacce
o6bekToB (0606LeHHoe, nnu «pogoBoey, 3HadeHue): The pine grows in northern countries «CocHa
pacTeT B ceBepHbIX cTpaHax». A/The dog (= any dog) is a domestic animal «Cobaka (ntobas cobaka)
— AOMallHEee XUBOTHOEY.

Takas B3anMO3aMEHAEMOCTb apTUKNEN CTAHOBUTCA BO3MOXHOW B ODOOLLEHHBIX CYyXOEHUSX,
roe ckasyemoe o603HayaeT MHOrokpaTHOe AeWCTBUE UMW NOCTOSIHHBIN Npu3Hak. Tam xe, rae ckasye-
Moe obo3HavyaeT ogHOKpaTHOe AEeWCTBUE, 3aMeHa OnpeaesieHHOro apTuKIs Ha HeonpeaeneHHbIA yxe
HEBO3MOXHa, MOCKONbKY B 3TOM Crlydae CyLecTBUTENbHOE Bbipaxano Obl 3Ha4YeHne edMHUYHOCTYU
obbekTta: The dog was tamed by man a long time ago «Cobaka Obina npupyyeHa 4enoBekoM AaBHO»
[5, c. 13].

2) Npu cpaBHeHMK, TO eCTb ANA nepedayn GonbLuen BblpasMTensHOCTU, 06pasHoCTH peun. 3a-
yacTylo hopma eguHCTBEHHOro ymcna ¢ 0b606LEeHHO-POOOBbLIM 3HAYeHNeM ynotTpebnaeTca B KOH-
TEeKCTax, OTpaxaloLLnX Takme acneKTbl XXMU3HN YenoBekKa, Kak peMecro, npodeccus, yBrneyeHume v T.4.

WHorga B aHrMMACKOM $3blke MOXHO BCTPETUTb Cryyau, Npu KOTOpbIX hopma eguHCTBEHHOrO
yncna «npu 0603Ha4YeHMM COBOKYMHOCTM MWLy SIBNSIeTCsl NpeAcTaBuUTeneM LEernoro anemeHTa npo-
deccum, coumnanbHOro NonoXeHnsa u Tak ganee [3, c. 88].

Tak, Hanpumep: aHrn. A mountain climber continues to improve in skill year after year (A.S.
Hornby) «AnbnvHUCT NpoAomKaeT COBEPLUEHCTBOBATbL CBOE MAacTEPCTBO M3 roga B roa». A solicitor
doesn't wear a wig and gown like a barrister (A.S. Hornby) «B oTnuune ot agsokarta, NOBEPEHHbIN He
HOCUT napuk u maHTuo». If a German woman has a doctor's degree, she's called Frau Doctor (mam
xe) «Ecnu xeHwmHa B [epmaHmMn umeeT cteneHb JOKTOpa, ee HasbiBaloT Ppay Jokrop». Nothing can
be more improving to a young naturalist than a journey in distant countries (G. Durrell) «H14TO He mo-
XeT OblTb TakMM yBrnekaTerbHbIM OS89 FOHOro HaTypanucTa, kak nyTelecTBne no AanbHUM CTpaHamy.
A policeman is always a policeman «llonuuenckuin ecTb NOMMULENCKUNY .

Kak nokasanu HekoTopble Npeablayline npumepsl, CrioBa B €4MHCTBEHHOM Yucne ¢ 06o0LeH-
HO-POAOBLIM 3HAYEHUEM LLUMPOKO UCMOMb3YTCHA B NyGrmunctrke. OHM YacTo BCTPEYAOTCHA HE TOMNbKO
B CaMMX CTaTbsIX, HO M B VX 3arofnoBkax. Tak, Hanpumep: kyM. Mbipakbda byca 0a — pekae 18yKbnap
«X0Ta 1 ganeko, Ho cepauy 6nuskue» (Enpai). KbyMyKb XankbHbl 2bakbblil Xa3HackiHOaH «U3 co-
KPOBMLLHMLbLI yMa KyMbIKCKOro Hapoga» (Enpaw). // aHrn. What is a teenager? «KTo Takon TUH3I-
axep?». A bird that couldn't fly «MTuua, koTopas He ymeeT netatb» [12, c. 156].

dakTM4eckuin MaTepuan nccriefyemblx A3bIKOB MOKa3bIBAET, YTO hOpMa eANHCTBEHHOTO YMcna
aKTMBHO ynoTpebnserca B 0606LEHHO-POAOBOM 3HAYEHMM NPWU Ha3BaHUKU NUL, NO HALWOHAaNbHOCTM,
CEMENHOMY, CoLManbHOMY MOJIOXKEHMWIO, YTO Pa3BMBAET, aKTMBMU3MPYET, YCUIMBAET MMMIULUTHO CO-
AepXKaLlyocsl B CEMaHTUYECKON CTPYKTYPE 3TUX CINOB abCTPaKTHYHO ceMy: KyM. KbyMyKbiap Ob3/1eHU
mapuxuH ea MadaHusimbIH Kén sxwbl bunenep «KyMbIKU XOPOWO 3HaOM CB0H UCMOPUKO U Kyrbmy-
py». Il anrn. A beg garpaysa benefit with a louse (nocnoB.) «HuwwMn NogaeT MUNOCTLIHIO BOLLLIOY». A
fool can ask more question sinanhour than a wiseman can answering seven years (NocnoB.) «YMHbIN
(4yenoBek) 3a ceMb NEeT He OTBETUT Ha BOMPOChI, KOTOPbIE Aypak 3adaeT 3a 4acy.

dopma eQMHCTBEHHOIo Yncra CyLeCTBUTENbHbBIX BELLECTBEHHOro 3Ha4YeHuss obo3Ha4aeT camo
BELLECTBO UNn MaTepuan 6e3 onpegeneHHbIX rpaHuny; Kym. crom, mad, cy8 «MOJIOKO, macsio, goda» |/
aHrn. milk, butter, water «mosnoko, macro, eoda». «BellecTBEHHbIE CyLLEeCTBUTENbHbIE 0603HavalT
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kakoe-nnbo ogHopodHOE MO COCTaBy AENMMOE BELLECTBO; NMOAAAOLIEECH U3MEPEHUIO, HO HE CYETY,
BCE OTAErNbHblE YacTu KOTOPOro MMEKT CBOMCTBO M Ha3BaHue uenoro». Bce BellecTBEHHble MMeHa
MOTyT ObITb MCUMCNSiIEMBIMY NMPU NOMOLLM kKBaHTOPOB: a bottle of milk «ByTbinka monokay [9, c. 124].

B KyMbIKCKOM $13blKe, Kak U BO MHOMMX OPYrMX A3blkax Mupa, NpeacTaBrieHbl BELEeCTBEHHbIE
cylecTBUTENbHbIE, KOTOPbIe, Byay4n HasBaHUSAMU XWOKOCTEW, ra3oB, MeTanmnoB, pasHoro poga Ma-
TepunanoB 1 Apyrmx ob6beKToB peanbHON AeWCTBUTENbHOCTM, NOOAOTCSH U3MEPEHUIO, HO HE CYeTy,
00bIYHO yNOTPEeONATCA B €4MHCTBEHHOM Yucrie. HeKoTopbiM U3 HUX, KaK U OTAENbHbIM abCTpaKkTHbIM
UMEeHaM, CyLLLeCTBUTENbHBIM, MHOXECTBEHHOE YMCno BooOLe 4yxao [4, c. 40].

Ho GonbLMHCTBO CyLeCTBMTENbHbBIX AOBOJIBHO NErko obrekaeTcd B oOpMYy MHOXECTBEHHOIO
yncna n nepecraeT 0603HayaTb BELLECTBO Kak TAKOBOE, TPAHCMOHUPYACh B MOAKMACC KOHKPETHbIX.
BrnonHe NOHATHO MO3TOMY, YTO CYLECTBUMTENbHOE C BELECTBEHHbIM 3Ha4YeHMeM B €OUHCTBEHHOM
yucne U COOTBETCTBYHOLLEE EMY MMSI C KOHKPETHbLIM 3HadeHneMm (cys8 «Boga» — cyesnap «Boably», mal
«macno» — malsiap «Macrnay) He COCTaBMnAT KOppenvpyloLLeln napbl U He AOMKHbI paccMaTpuMBaTbC
Kak (popMbl OQHOMO M TOrO Xe crnoBa. Popma MHOXECTBEHHOrO YnCna yKasbiBaeT UM Ha HECKONbKO
BMOOB, COPTOB TOrO UMM WHOrO BellecTBa: Tamawa awutap awadl, 0azbHUMU cyenap uve, mMipJio
MopoxHanaHbl mamsignal» (W. Noparbumos) (6ykB.) «EQAT pa3nuuHble 6ntoga, NbloT BKYCHbIE BO-
Obl, NPOOYIOT pa3nMYHOE MOPOXEHOE», UMK Ha TO, YTO MMEETCH HECKOSMbKO ero KyckoB (Wwekep «ca-
Xap» — WweKepriep «HECKOIbKO KYCKOB caxapay), Uiu Ha TO, YTO JaHHOE BELLECTBO 3aKM4YeHO B He-
cKonbkunx cocypax («tOprosHHuU, aw Oa xabalbikb, 4atnap Oaudyeluk», — 0edu o (Ib. daBygoB) —
«"Tenepb NoaeM 3aKyCuM W BbINbEM Yaro", — CKa3an OH»), UM Ha HECKOMbKO NPeaMeTOB, COCTOSALLMX
N3 AaHHOro BELLECTBA (as1mbIH «30/10MO» — ajimbIH/Iap «HECKONbKO U34enun n3 3onotay) [4, c. 41].

UTakK, XOTS BELLECTBEHHbIE MMEHA CYLLIECTBUTENbHbIE AOMYCKAOT KOCBEHHOE cuucrieHune (my-
TEM CBSA3bIBAHUSA 3TUX NPEOMETOB B BA3AHKWU, packnagku B Kyyu, B3BELUMBAHUSA, U3MEPEHUS U T.4.),
dhopmMa MHOXECTBEHHOIO YMcCra B HUX MOXeT ObITb Ucnosnb3oBaHa B Apyrux uenax. Ho, Tem He me-
Hee, He0HXOAUMO 3aMeTUTb, YTO COBPEMEHHOMY KYMbIKCKOMY 5i3blKy CBOMCTBEHHO 0bBpa3oBaHue Ha
OCHOBE AepPVBaLNOHHBIX OTHOLLEHUIN PENALNOHHBIX, COOTHOCUTESbHBIX CYLLLECTBUTENbHbLIX, UMEHLLNX
KONnM4ecTBEHHOE 3HaveHne opM yucna. AT akTbl HabnaaTCs Y UMEH BELLECTBEHHbIX B onpe-
OeneHHbIX KOHTEKCTYyarnbHO-CUTYyaTMBHbIX ycnoBusax. Hanpumep: Hac cyenapda Heze oliHalicaH? (b.
HasynoB) «3ayem Tbl UrpaeLlb B rpa3HON Bode?» 34ecb COOTHOLEeHue hopM Cys—cyanap NMeET Ko-
NMYeCTBEHHOE 3HaYeHue, aTa hopMa pensaunoHHO-Koppenupytowas [4, c. 42].

MmeHa cyuiecTBuUTENbHbIE abOCTPaKTHbIE €AMHCTBEHHONO YMCra, Kak U MMeHa CyLlecTBUTENb-
Hble BELLECTBEHHbIE, XapaKTEPU3YTCS HENTPANbHOCTBLIO K YMCHy, APYTMMU CNOBaMW, HE MOTYT ObiTb
MOCYUTaHbI C MOMOLLBIO YUCIUTENBHBLIX, HECMOTPS Ha TO, YTO MHOMME U3 abCTPaKTHbIX CYLLECTBU-
TenbHbIX 0003HA4YalOT CyMMapHOE MHOXECTBO XapaKTepHbIX CBOWCTB, MPU3HAKOB HPaABCTBEHHbLIX U
MOparnbHbIX LLEHHOCTEW, OHU MNPEeACTaBNSAlT OCOGEHHbIN TUM MHOXECTBa, K NPUMepy: uaumusiuk
«CMenocTby, cabyprlyKkb «CMOKONCTBUEY, KbapOawibikb «bpaTcTBo», talkativeness «roBopnmMBOCTbY,
nobility «ABOpstHCTBO», solvency «KpeaMTocnocobHoCcTb». KaTeropms yncna BoCnpunMymnBa K pasnuy-
HbIM 3Ha4eHMsM B CMbICIIOBOM COCTaBe CroBa. Y4uuTbiBas 3T0, Heobxoanmo 3ameTuTb, YTO B npefe-
nax OfHOro CroBa C MHOXECTBOM 3HAYEHWUA MOTYT Y)KMBATLCH Pa3fNNYHbIEe 3HAYEHUS.

Tak Kak y cobupaTtenbHbIX CyLLeCTBUTENbHBIX crioBocopma o603Ha4YaeT COBOKYMHOCTb pasHo-
06pasHbIX KOMMOHEHTOB UMM MHOXECTBO NPeAMeTOB, TO MO CBOMM CUHTaKCUYECKMM CBS3AM CrOBO-
dopmMa MOXeT COOTBETCTBOBaTb MHOXECTBEHHOMY 4uchy. Takoe ynoTpebreHune cylecTBUTENbHbIX
UMeeT MECTO B CTUJIIMCTUYECKMX LIENAX, KOrAa peyb MAET O pa3aenbHOM MHOXECTBE BHYTPU LIENOro.
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